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Ñèëâèÿ Ïèòèðè÷ó (Ðóìúíèÿ, Êðàéîâà)

ELEMENTE DE ONOMASTICÃ ÎN TERMINOLOGIA
DANSURILOR POPULARE

ÎÍÎÌÀÑÒÈ×ÍÈ ÅËÅÌÅÍÒÈ Â ÒÅÐÌÈÍÎËÎÃÈßÒÀ ÍÀ
ÍÀÐÎÄÍÈÒÅ ÒÀÍÖÈ

Ðóìúíñêèòå íàðîäíè òàíöè ïðåäñòàâëÿâàò ÷àñò îò ãîëÿìîòî
ñåìåéñòâî íà áàëêàíî-êàðïàòñêèòå òàíöè. Íàçâàíèÿòà èì ñà ïîêà-
çàòåëíè çà èñòîðèÿòà è çà ãåîãðàôñêîòî ïðîñòðàíñòâî, â êîåòî
ïðîòè÷à æèâîòúò íà ñúçäàòåëèòå èì — îò ðîäîâîòî íàçâàíèå horã
‘õîðî’, sârbã ‘íàðîäåí òàíö, ó÷àñòíèöèòå â êîéòî èãðàÿò â êðúã,
õâàíàòè çà ðàìåíåòå’, joc ‘èãðà’, dans ‘òàíö’ äî æèòåëñêîòî (Arde-
leana lui Luca, Fecioreasca lui Pãtru) èëè ïî-÷åñòî ïî ðåãèîíà, êúäåòî
òàíöúò ñå å ïîÿâèë: (Hora de la Letea Veche, Învârtita de la Sibiu,
Bãtuta de la Adâncata, Þarina din Apuseni, Fecioreasca de pe Mureº è
äð.).

Ïðîó÷âàíåòî å íàñî÷åíî êúì òåðìèíîëîãèÿòà íà íàðîäíèòå
òàíöè, êîèòî îò ëèíãâèñòè÷íà ãëåäíà òî÷êà ñå âïèñâàò â êàòåãî-
ðèÿòà íà äåîíîìàñòè÷íèòå íàçâàíèÿ: èìåíà íà íàðîäíè òàíöè,
êîèòî èìàò çà îñíîâà òîïîíèìè èëè õèäðîíèìè; ðàçãëåæäà ñå âðúç-
êàòà ìåæäó ñîáñòâåíèòå è íàðèöàòåëíèòå èìåíà, åòèìîëîãèÿòà è
äåôèíèöèÿòà.

Â ãðóïàòà íà äîìàøíèòå îáðàçóâàíèÿ èìàìå ôîðìàöèè îò
òîïîíèìè ñúñ ñóôèêñ -eanã: abrudeanã (< Abrud) ‘òàíö îò ðàéîíà
íà Àáðóä, Çàïàäíà Òðàíñèëâàíèÿ’, ardeleanã (< Ardeal) ‘èìå íà ñòàð
íàðîäåí òàíö îò Àðäÿë (Òðàíñèëâàíèÿ)’, novãceanã (< Novaci)
‘íàðîäåí òàíö îò ðàéîíà íà Íîâà÷’, vâlceanã (< Vâlcea) ‘õîðî îò
ðàéîíà íà Âúë÷à’; ñúñ ñóôèêñèòå -ean è -cã ñà îáðàçóâàíè íàçâàíèÿ
íà íàðîäíè òàíöè êàòî basarabeancã (< Basarabia) ‘íàðîäåí òàíö
îò Áåñàðàáèÿ’, braºoveancã (< Braºov) ‘òàíö îò ðàéîíà íà Áðàøîâ’,
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brãileancã (< Brãila) ‘òàíö îò ðàéîíà íà Áðàèëà’, ostroveancã (< Ostrov)
‘òàíö îò ðàéîíà íà Îñòðîâ’; ñúñ ñóôèêñ -anã ñà îáðàçóâàíè íàçâà-
íèÿ êàòî haþeganã (< Haþeg) ‘íàðîäåí òàíö îò ðàéîíà íà Õàöåã, êîéòî
ñå èãðàå è â äðóãè ÷àñòè íà Þæíà Òðàíñèëâàíèÿ, lugojanã (< Lugoj)
‘áàíàòñêè íàðîäåí òàíö’; ñúñ ñóôèêñ -eascã ñà èìåíà êàòî codreneas-
cã (< Codru) ‘íàðîäåí òàíö îò îáëàñòòà Êîäðó, corãbiascã (< Corabia)
‘íàðîäåí òàíö îò Ìîëäîâà’; ñúñ ñóôèêñè -ean, -eascã ñà îáðàçóâàíè
ardeleneascã (< Ardeal) ‘àðäÿëñêà (òðàíñèëâàíñêà)’, moldoveneascã
(< Moldova) ‘ðèòìè÷åí íàðîäåí òàíö îò Ìîëäîâà’. Äðóãè èìåíà,
ñèãíàëèçèðàùè òåðèòîðèÿ èëè ïðîèçõîä, êàòî munteneascã, olteneas-
cã, ñà ìèíàëè ïðåç ïîâå÷å ôàçè: munteneascã (< Muntenia (9) + -eascã)
‘íàðîäåí òàíö îò Ìóíòåíèÿ’, olteneascã (< Oltenia + -eascã) ‘íà-
ðîäåí òàíö îò Îëòåíèÿ’. Õèäðîíèìè ñå îòêðèâàò â íàçâàíèÿ êàòî
jiancã (< Jiu + -an +-cã) ‘íàðîäåí òàíö, ðàçïðîñòðàíåí îêîëî Ñèáèó
è â Ñåâåðíà Îëòåíèÿ’, mureºeanã (< Mureº + -eanã) ‘íàðîäåí òàíö
îò ðàéîíà íà ð. Ìóðåø â Öåíòðàëíà Òðàíñèëâàíèÿ, someºeanã (<
Someº + -eanã) ‘íàðîäåí òàíö îò ðàéîíà íà Íúñúóä’.

 Çàåòèòå íàçâàíèÿ íà òàíöè ñà îò ôðåíñêè, èòàëèàíñêè, èñïàí-
ñêè, ïîëñêè è ïð. è ïðîèçõîæäàò îò ðàçëè÷íè òîïîíèìè (èìåíà íà
ãðàäîâå, ñòðàíè, ðåãèîíè). Íàïðèìåð: carmaniolã (< ôð. carmagnole,
ñðâ. Carmagnola, èòàëèàíñêè ãðàä, òàíö îò âðåìåòî íà Ôðåíñêàòà
ðåâîëþöèÿ. Ìíîçèíñòâîòî îò äåòîïîíèìèòå ñà èìåíà, îáðàçóâàíè
ñúñ ñóôèêñè â åçèöèòå, îò êîèòî ïðîèçõîæäàò: bergamascã < ôð.
bergamasque, èò. bergamasca, ñðâ. Bergamo, ãðàä â Ñåâåðíà Èòàëèÿ,
Ëîìáàðäèÿ, ñúñ çíà÷åíèå ‘èòàëèàíñêè íàðîäåí òàíö’; cracoviac <
ïîë. krakowiak, ñðâ. Krakow (Cracovia), ãðàä â Þæíà Ïîëøà ‘ïîëñêè
íàðîäåí òàíö’; ecosezã < ôð. écossaise, ñðâ. Ecosse (Scoþia, àíãë. Scot-
land) ‘øîòëàíäñêè íàðîäåí òàíö’; forlanã < ôð. forlane, èò. furlana,
ñðâ. Friul ‘òàíö îò Ôðèóë’; gavotã < ôð. gavotte, ñðâ. Gaves, íÿêîãàøíà
îáëàñò Chablais, äåïàðòàìåíò Haute-Savoie, â Þæíà Ôðàíöèÿ ‘ñòàð
ôðåíñêè òàíö’; kalamantianos < ãð. êáëáìáôéáíóò, ñðâ. Kaëàìàòa,
ãðàä â Ãúðöèÿ, Þæåí Ïåëîïîíåñ ‘ãðúöêè íàðîäåí òàíö’; malagueña
< èñï., ôð. malagueña, ñðâ. Malaga, ãðàä â Þæíà Èñïàíèÿ,
Àíäàëóñèÿ ‘èñïàíñêè òàíö ñ áàâåí ðèòúì’; mazurcã < rus. ìàçóðêà,
pol. Mazurka, ñðâ. Mazuria, îáëàñò â Ñåâåðîèçòî÷íà Ïîëøà ‘ïîëñêè
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íàðîäåí òàíö’; sicilianã < èò. siciliano, ôð. sicilienne, ñðâ.. Sicilia
‘ñòàðèíåí èòàëèàíñêè òàíö’; tarantelã < èò. tarantella, ñðâ. Taranto,
ãðàä â Þæíà Èòàëèÿ ‘íåàïîëèòàíñêè íàðîäåí òàíö’.

Îíîìàñòè÷íèòå åëåìåíòè ñå êîíñåðâèðàò â òåðìèíîëîãèÿòà
íà íàðîäíèòå òàíöè êàêòî â ñîáñòâåíèòå, òàêà è â íàðèöàòåëíèòå
èìåíà. Â äîìàøíèòå äåðèâàòè ìîòèâèðàùè ñà òîïîíèìè è õèäðî-
íèìè îò ðàçëè÷íè îáëàñòè íà ñòðàíàòà. Òå ñå ñú÷åòàâàò ñúñ ñó-
ôèêñè, êîèòî ñà ñå ñïåöèàëèçèðàëè â ïîñî÷âàíå íà ïðîèçõîäà.
Íÿêîè îò èìåíàòà ñà ïðåìèíàëè ïðåç ïîâå÷å äåðèâàöèîííè åòàïè.
Íàðèöàòåëíèòå èìåíà íà íàðîäíè òàíöè ñà îíîíèìíè ñ èìåíàòà
íà æèòåëèòå èëè ñ ôîðìèòå çà æåíñêè ðîä åäèíñòâåíî ÷èñëî íà
ïðèëàãàòåëíèòå ïî àíàëîãèÿ ñ ðîäîâèòå òåðìèíè horã, sârbã,
învârtitã è äð. Ñîáñòâåíèòå èìåíà ñå ñïåöèàëèçèðàò ÷ðåç ñóáñòàí-
òèâíà èëè àäåêòèâíà äåòåðìèíèðàíîñò, êîÿòî ãè äèôåðåíöèðà îò
äðóãè èìåíà íà òàíöè îò ñúùàòà êàòåãîðèÿ.

Çàåìêèòå ñà àäàïòèðàíè ôîíåòè÷íî è îðòîãðàôè÷íî êúì îñî-
áåíîñòèòå íà ðóìúíñêèÿ åçèê. Ôðåíñêèÿò åçèê èìà âàæíà ðîëÿ,
áèäåéêè åçèê, îò êîéòî ñà ïðîíèêíàëè íàé-ìíîãî çàåìêè îò XIX-
èÿ âåê íàñàì. Äîðè àêî òîïîíèìúò ïðîèçõîæäà îò äðóã åçèê, êàêúâ-
òî å ñëó÷àÿò ñ ecosezã, forlanã, ðóìúíñêèÿò åçèê àäàïòèðà ôîðìàòà,
íàâëÿçëà ïðåç ôðåíñêèÿ åçèê, åçèêúò, îò êîéòî çàåìêàòà èäâà
äèðåêòíî.

Êëþ÷îâè äóìè: òåðìèíîëîãèÿ, ðóìúíñêè íàðîäíè òàíöè,
òîïîíèì, õèäðîíèì, çàåìêà

Dansurile populare exprimã esenþa folcloricã a unui popor. Din cele
mai vechi timpuri dansul a început simplu, la marile sãrbãtori ºi ritualuri
religioase, ajungând pânã astãzi sã dobândeascã o complexitate fãrã egal
ºi o varietate de forme. El recreeazã situaþii ºi evenimente din viaþa
poporului, fiind una dintre cele mai fascinante forme de artã1. Dansurile
populare sunt însoþite de muzicã instrumentalã, de strigãturi, bãtãi din
palme, chiuituri. Toate converg spre sincretism2, trãsãturã caracteristicã
acestei forme de manifestare artisticã.



472

Dansurile populare româneºti fac parte din marea familie a dansurilor
balcano-carpatice, distinse, între altele, prin bogãþie ritmicã, þinutã ºi
expresie. Denumirile lor sunt edificatoare pentru istoria ºi spaþiul geografic
în care îºi duc viaþa creatorii lor: de la numele generic horã, sârbã, joc,
dans, pânã la cele care particularizeazã pe creatorii lor: Ardeleana lui
Luca, Fecioreasca lui Pãtru, dar mai ales locul unde s-a jucat prima
oarã: Hora de la Letea Veche, Învârtita de la Sibiu, Bãtuta de la Adâncata,
Þarina din Apuseni, Fecioreasca de pe Mureº etc.

Cercetarea noastrã se opreºte asupra terminologiei dansurilor populare
care, din punct de vedere lingvistic, se înscriu în categoria deonomasticelor:
nume de dansuri populare care au la bazã toponime ori hidronime.
Demersul pune în valoare relaþia dintre numele proprii ºi numele comune,
etimologia ºi definiþia.

1. Creaþii interne
Toponimele se regãsesc în terminologia dansurilor populare prin mai

multe elemente: nume de regiuni ºi de aºezãri urbane ºi rurale. Prin derivare
cu sufixe specifice, care indicã originea, locul3, ºi prin antonomazã se face
trecerea la numele comune.

a. În limba românã, cu sufixul -eanã s-au creat mai multe denumiri
de dansuri populare: abrudeanã (< Abrud) „dans moþesc din zona
Abrudului”, ardeleanã4 (< Ardeal) „numele unui vechi dans popular din
Ardeal”, novãceanã (< Novaci) „dans popular din zona Novaci”, vâlceanã
(< Vâlcea) „horã din zona Vâlcea”.

Fixarea formei de feminin singular pentru cele mai multe nume de
dansuri populare nu este întâmplãtoare. Hora, sârba, învârtita sunt,
indiferent de locul în care se joacã, dansuri de grup. Denumirile indicã
ideea de grup, de dans colectiv.

b. Cu sufixele -ean ºi -cã au luat naºtere denumiri de dansuri populare
precum: basarabeancã (< Basarabia5) „dans popular din Basarabia”,
braºoveancã (< Braºov6) „dans din zona Braºovului”, brãileancã (< Brãila)
„dans din zona Brãilei”, ostroveancã (< Ostrov) „dans din zona Ostrov”.

c. Cu sufixul -anã s-au format denumiri ca: haþeganã7 (< Haþeg) „
învârtitã din zona Haþegului ºi apoi din alte zone ale Ardealului de sud”,
lugojanã (< Lugoj) „dans popular bãnãþean”.
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d. Cu sufixul -eascã au luat naºtere nume precum: codreneascã (<
Codru8) „dans popular din þinutul Codrului”, corãbiascã (< Corabia)
„dans popular din Moldova”.

e. Cu sufixele -ean, -eascã s-au format: ardeleneascã (< Ardeal)
„ardeleanã”, moldoveneascã (< Moldova) „dans popular în ritm vioi din
Moldova”. Alte nume semnificând zona ºi originea, precum munteneascã,
olteneascã au trecut prin mai multe faze: munteneascã (< Muntenia9

+ -eascã) „dans popular din Muntenia”, olteneascã (< Oltenia + -eascã)
„dans popular din Oltenia”.

Hidronimele se regãsesc în denumiri de dansuri populare ca: jiancã
(< Jiu + -an +-cã) „dans popular rãspândit în jurul Sibiului ºi în nordul
Olteniei”, mureºeanã (< Mureº + -eanã) „dans popular din zona Mure-
ºului ºi din Ardealul de centru”, someºeanã10 (< Someº + -eanã) „dans
popular din zona Nãsãudului”.

2. Împrumuturi
În terminologia dansurilor populare existã câteva nume împrumutate

în limba românã din francezã, italianã, spaniolã, polonezã etc., având la
origine unele toponime (nume de oraºe, þãri, regiuni). De exemplu,
carmaniolã (< fr. carmagnole, cf. Carmagnola, oraº italian11) „dans din
timpul Revoluþiei Franceze”. Cele mai multe detoponime sunt nume
comune derivate cu sufixe în limbile din care provin: bergamascã < fr.
bergamasque, it. bergamasca, cf. Bergamo, oraº în nordul Italiei, în
Lombardia, cu semnificaþia „dans popular italian”; cracoviac < pol. kra-
kowiak, cf. Krakov (Cracovia)12, oraº în sudul Poloniei, „dans popular
polonez”; ecosezã < fr. écossaise, cf. Ecosse (Scoþia, în engl. Scotland,
þara landurilor), „dans popular scoþian”; forlanã < fr. forlane, it. furlana
„friulana”, cf. Friul, „dans din Friul”; gavotã < fr. gavotte, cf. Gaves, vechi
þinut din Chablais, departamentul Haute-Savoie, în sudul Franþei, „vechi
dans francez”; kalamantianos < gr. êáëáìáôéáíóò, cf. ÊÀËÀÌÀÔÀ
(Kalamata), oraº în Grecia, la sud de Pelopones, „dans popular grecesc”;
malagueña < sp., fr. malagueña13, cf. Malaga, oraº în sudul Spaniei, în
Andaluzia, „dans spaniol cu ritm lent”; mazurcã < rus. ìàçóðêà, pol.
Mazurka14, cf. Mazuria, regiune în nord-estul Poloniei15, „dans naþional
polonez”; sicilianã < it. siciliano, fr. sicilienne, cf. Sicilia, „vechi dans
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italian”; tarantelã < it. tarantella, cf. Taranto, oraº în sudul Italiei, „dans
popular napolitan”.

Elementele de onomasticã se conservã în terminologia dansurilor
populare atât în numele proprii, cât ºi în cele comune. În creaþiile in-
terne, bazele sunt toponime ºi hidronime din diferite zone ale þãrii. Ele se
combinã cu sufixe care s-au specializat în indicarea originii, a locului.
Unele nume sunt suprasufixate, trecând prin mai multe stadii de derivare.
Numele comune de dansuri populare sunt omonime cu numele locuitorilor
sau cu adjectivele la forma de feminin, singular, prin analogie cu termenii
generici horã, sârbã, învârtitã etc. Numele proprii sunt particularizate
prin determinãri nominale sau adjectivale, care le diferenþiazã de alte
dansuri din aceeaºi categorie. Împrumuturile s-au adaptat fonetic ºi
ortografic în mare parte la particularitãþile limbii române. Franceza are
un rol important, fiind limba din care au pãtruns cele mai multe cuvinte
din secolul al XIX-lea pânã înm prezent. Chiar dacã toponimul provine
din altã limbã decât franceza, cum este cazul lui ecosezã, forlanã, româna
a adaptat forma care a intrat din francezã, limba din care s-a fãcut
împrumutul în mod direct.

Prin numele de dansuri populare deonomastice se lãrgeºte sfera de
influenþã a onomasticii, accentuându-se specificitatea locului ºi a oamenilor
care trãiesc acolo.

Odatã cu aceastã formã de artã popularã, onomastica reintrã în
circuitul universal al culturii.
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FOOTNOTES
1  «La danse est le premier-né des arts. La musique et la poésie s’écoulent dans le

temps; les arts plastiques et l’architecture modèlent l’espace. Mais la danse
vit à la fois dans l’espace et le temps. Avant de confier ses émotions à la
pierre, au verbe, au son, l’homme se sert de son propre corps pour organiser
l’espace et pour rythmer le temps ». (Cf. Sachs, 1938: 7)

2 A se vedea caracterul sincretic, în Pop, Ruxăndoiu, 1978: 80.
3 Cf. Iordan, 1963: 293–305.
4 Ardeleana de pe Valea Almăjului, Ardeleana de la Rugi, Ardeleana bănăţeană

ş.a.
5 Toponimul a luat naştere de la antroponimul Basarab, nume cu rezonanţă în

istoria românilor.
6 Toponimul Braşov are la bază un antroponim, semnificând „oraşul lui Braşo”

(cf. PR, 339).
7 Haţegana de pe Mureş.
8 Zonă situată în Maramureş.
9 Numele propriu Muntenia s-a format de la derivatul muntean + sufixul -ia.
10 Someşeana din Sângeorz-Băi.
11 Carmagnola este şi numele unui cântec al Revoluţiei Franceze, compus în

anul 1792 şi interzis de Bonaparte în anul 1799 (cf. PR, 417).
12 Krakow „oraşul corbilor” (krak „corb”), toponim creat după Krak, numele

fondatorului legendar al oraşului (cf. PR, 579).
13 Hispanism (DOOM, 462).
14 Termenul mazurek „mazur mic” în secolul al XVIII-lea. Mazurek Dąbrowsiego

(Mazurca de Dąbrowski) compusă în anul 1797 a devenit imnul naţional al
Poloniei. (http://fr. wikipedia.org/wiki/mazurka)

15 Mazuria este provincie prusacă din anul 1646 până în anul 1945. Numele
provine de la mazurii care trăiau în secolul al XVIII-lea în regiunea Mazovia,
în apropierea Varşoviei.




